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Abstract: The aim of this paper is to focus on the translation of science and technology in Algeria. The
importance of this professional field places it in the central concern of many countries pursuing progress;
the prominent institutions of translation in the world attempt to give more significance to the training in this
domain. Accordingly, we intended to illustrate the state of this kind of professional translation in our country
and examine the extent to which it meets the increasing demand abroad. Indeed, we tried to highlight its
importance by making a statistical study of translated books on science and technology. Also, we used the
findings of the investigation to suggest recommendation for the training programmes in professional
translation, especially in science and technology.

Keywords: Professional translation; state; science and technology; training; programmes.

AV Gl 3] haased) aa A Jlg G dels dlen o epdll Lald g (o) s e 5l D3l O] asdl
B ey Eondl sl Lo S )l 5o s pal) 452V s 3 Al dalae LS e 7 b IS
G Wl G am Al 81y U G ax & ey ol Lol il Jodl oo e 2l Ol Vs G 2 ) )
Slalys I e 191 s ol sl po clar A o 531 Vs Bileie e OUIECE] = b I3 e 154
Al Y LAl e e ] Jo sl F L do Gl s e 1 G A AL (Sl e s Kla]
Eodl 213 0K 0f o (2 LB camsell Ao Al Ulae oY1 ol Loy 11 10D me el 3 o
A ) Lo L OV O ) e g D) DY ey g Blate o0 ) G S g e
'L?J)}Qb

N (1555 cbar ) oS psball ¢y chaasall o Al sdeal KNS

PP (T

172


mailto:hanifimustaphamustapha@yahoo.fr

Slallly e A A Journal of Translation and Languages

Wwaal .1

Slaasdly pll) o 50 2l 2l 50, 18l Jp sl Sedl S
o M 5750 g o o2 ) B sbell i L) 2 W) 15 Liny it Bl B S
Jd 3 Glegull pe sl FENERW de ol oo Al sy 22 A LW
sl e ast ) ) Olaal b Wblis il Olie 3] do (gl o 951y M)
3a5) 355 el J Sy ol g (3 il 5l A Bl 0T o ST LG slas3 Iy
Slasl gad Ol s 3 degal) Sl e 53l 3] ) ol 3 oo Bl
]

dnles iy clom Sy ol Al G o Ay B B siall 2 5V AL Al s
Gl o A1 8085 Ly o A 00 Lol laz it 2 OV I s el 25
Ol Loyt iy Bl sy S L ) 5801 25T pe bl e Ol 3
o2 A P8 5 2l Y etindl Bl Slasd L I Gab s Al 2 plaalI I 2
rpdl) Yl LY, de gy

Tl Jadl wsl o QST By (e i am ) s G sl oo sy 2 S
Ao A 3G o B 01U (6l o oy Gllatll s oy oL J 531 21 e i
5SS el W) Oy B Gl G el B e Lty ST G R 55N 2l
s 5 ale Al A) 5ol @) V5L 0555 iy vazilly adl) Jpudl Sleglize (3 aa
I G G e w e s

g oo Sl (Ks Jo VLT U G R 55 de 1y s dry o
Slalazsl o Lwd e Loy 141 3 am A ods o b 2l oy S35 ¢80 s e

f ey O] (e Al
o3l ot OV U ole Ol 22801y Kall Ul sl 141 G amdl Jo o
dles 0L ) S5 o T Ty pokely Wall Sllane po LG Wy (355
Sl o) 30 88T e o o (1S Al Ll 3 32T ) a1 oL

173



Slallly e A A Journal of Translation and Languages

! Jl 3 b S plezs | Y Tl dndl) o Ul 2 ) 45 ns
Ceam AL A (g o455
u:\:f\ Y L} C,Obj‘ (‘mz:': C)‘YEL:\H oda F .AJLDPU}

SR G e Sl ) i) g0y w6 0Ll o Cond) e IV el 5
sde 6 dugde Olbaay Slilasly (B3] Jo W6 Resop il g sy
2 0 0T U ad 38 aulys OF € o Sl ) U 3 cpm AL Sleleus
Sl G ola A e g s e o @ L G i)

a3y G amAl aold) slsVly aald) 3 oAl S5 Wl Jo GBI LA Sy
Sl 5201 185 o Al 05 2 Lel] e @ Ly 2l am 1 3 aasd)
e 383l ol

Al g Ssdlas G Ayl ‘;\vaﬂj Ayl Ll o & Jyame g W ol G las
o e A Gl e Lhaday Gy a2y Ll A AL Glae Lo Cpaasel

S G a8l Al as Bl 2

Ll 2 Al gy Bl B ) bl il e G 01 OFT Il
dllt L) 0 4l 2BVl Olbaall a8 3 s Ol iy I G B 455
Siteny @lo £ 02 ook corpde J& Do 0 14 Jle G am A 0y 386 B0 )
Wl Wiy sems gk B3 e Lo T dm el e 58 IS
3286 o Al elely i Kl AW L o — e Al LY w5 (37:2015 « i)
;;Tg.a,a,ﬂpwxa},g\g;tﬂﬁ,u@d@,sﬂ;@&:\,@ﬁ@mm&w
AN 325 5 o et St ol o oy FIH) G o et by 33l 55 g

O G o bl -oobass W ol e - g Al slaly 2o Al
i s J) Slegall 4 G el i Al B1J 5302 8ol oy Al L] Candl o s
05 A ¢(2015 ¢l ) QUL p Guols 36l 505 2Ly D1l ) ) ) oy L
o) 055 Slsw 81 o @izt 6 480 o Bl 2 (ol 3 ey 1352 118 s

174



Slallly e A A Journal of Translation and Languages

Slalys g g OF ol M G Wsle ey vlaally SULII o 2y ool 3006 1)
AL dposl) e 1o o elely a7l JLEYI s 2 e ez AT (ol -Taltin Bl 3 el
an Al @1 e 513

Pl e ) AL 3 Gl pm Al e s ST Lot OF oy Eondl 0T
55l JKCa g el s Bl 2ls 3 as® Slaie 3 elal) Ay 20l KL
A S Sldansy 525 o Sluill 68y 31 e 01 V] o )5S o) 2
W sy (o matl 38 e s 5 s 3 aml) oSOl e opliol £ Lo o L Lo
sA Gl chls Wl Slalys e gl b IMo ey AL Slhall s g de Jand
CE 800 Juol o &1 U] Joosl) & eyl G am Al xSl o SV IS Sl Y,
Py chnazt Ao Iy Sl Ll SV 3 Lo e P 83 ol Ly B gne meislye B0 o
(106 :2015 sl )"Vl 281 G s @ JWEVL 2oy L 3] s a3l Wk

G eVl (SOl e o6y b K0 Jotf Y e il @l skl O
Ll 2 Bl oo le b Y Bk e O (Se Ll VL el e LA W G s
e A Bl oSO QU Jpud ] peian BT, wad I o) S, il

! o= Al b Kl Ol ge 031
7T g~ s egsk 2o | s dsd S sl | 0
ot
1979 skt e Sl ds oSN 3 e | 02
4 )
1980 oolas ok 3,dl Lol |03
1980 e ) ael Ll ae 56 oz + LS WT 04

G am Al xSl JLeY) s Jig G Bl L) cp o sy 356 Ul Ly Cab @1 2yl al
S G am A gall oy BT (3 am Al 2 531, adel) S ale T 8y 80 e o Sk
oo g oL I3 e i Al oSOl o et o A a1 ST e L G bl g Ol

e )5Sl L A A By o me s A Lt ] ooy U Ll o LS
175



Slallly e A A Journal of Translation and Languages

1981 o e o and ) Jaw Kolydl & 2euze | 05
) ) P

1983 @il o M s WA LS| 06
Al

1990 -l el b S go L sl o | 07

1991 B dre s w2 2L Ml | 08

1992 Gl s | b Sl by ly 2 N1 | 09

1993 Gl de | G ke Gy tssle | 10
Ler Js 4!

2000 Solse T s K des gl
i

2001 Sl e Ol ) sls a2 O 2 Olally el | 12

20011 e, 36y chai 4 el S e e | 13

2005 @UT 3y 5 (sl el i 2 | e S ks Bl 14

2007 @l 42 |t W o RSN S

2013 Hlo s AR o Sa | el Bl ol | 16
NS ] L) th olel )
o))

(91-60 :2015 cledly 1)1 FIH 3 amAl) Lo 58y sl (3 2} CaSO) amy sl 215t

skl s S Y B Sl ) dm ) 0T AL ) o F I 3 ede
Lol a3 11 o el Blaa¥1 01 LS 5,50 At 395 cpleza VW o 1Sl
Wb 4l Loy 2 4B LRl el Sy Tms Bl By o 281558 3 Y] S
ol by @l Bl G Bal] Bles < ol 2V A U W B G
eovmaldly i yully callaaly caylaYl il 38 3 ] Al B Al (19880, 4))
(2009¢ s ) o Wil syl yed pe Lsld 20l Corlem) lollas
e oo o) g wll" Al me Sl OF V] pally L J S e (3 im0 U
Wyl Gl piind 8 M o JIE plioaSl 3y Loy Sl e 36 4] SR

176



Slallly e A A Journal of Translation and Languages

I B O &3 W 58" Slelb] I QW) ey 3 1 s o1 oy i Y
556 e BT 0B cadey ikl Bl el b pay i T pl 5 e Dbl il

ol ) Lrlellady sl Slansl Joli w0 3] 45 321, SE 850 0l s J O
v oAl ey Gl Coanl) -Bdally Ao oSl A A L - SST e A L 055 3)

By PNV ozl b b V58 3 i) 2l am ) e el D14 )
Sl e 4 b Y s 01 Wy olalally aflidl e e o0 Y 2l 0,31 Oliad
sbodl OV 3 Cpaase 3 0 A 2ser 2 S0Le C,:Kndi w;j» Ay e Qiﬁ §l"
o Mg ¢(56 12015005 5) "As daw K 5l o5l Mo JBal e DLl LS
oLy (20046005) S G oam Al S5 Gade et 5887 OV U] ol sle
Slaall oda 65 Loy e 1" 2 ) e Sal N B 32 1, 2oV e 1 U JLe )
S op Yo ol Oy e 4 S5 T S Bl Sl Al op 4 ol Y Les O o
RN

Blay o e By 8 el Ll ot IR 3 ) 30 ey 0T aS,
eyl 1T e oS0 Clllly Ll el 3 Ly 20l 2 A1 38 3 Lolod Jractly Sl
O AL gl ensbaSOly 231 plally ol G el Eodl 3l e Bl (prpag b
o 958y el Sl a7 e 8500 e A1 USG5 ol el i) 05001y 50ty
(56 :22015c e 3)"0l)s nae o0 Cpaasiie G Blaza Y1 e lal”

RN ey Slinadl Ble me sl Bl Sluldly #lis VI s ol Sy
Sl anny 1A ey B A BV e 287 3t e 3k ol plaza W Ty GGk
Al Bl G k) A 3 ad J AV ol e addl ae
ey (L8 Bl BoLly b e OBl T de ] Am A (£1AB L (201 T¢p s
Slob )l 2le b2 5L b 4 A1 5l el JB L6y b du | dneld ]y 4 A Ololls
ol o amald ] G Lo Sl dal) Sl o 016 il 01 Gl 3 oLl el
o e G e L2l I Yy ol O e 5 U appall s Ly e Y1 Y
Slaasd!

177



Slallly e A A Journal of Translation and Languages

G955y el AU G AL UV £ (st (3155575 4 AW 52001 0B Jdl
Yl ae Al s by oY) sl fgfi o Sl el sball o DYl pld) 4 1 0T 3
Salad 64T 8y Lot 3 ) I 3 adlib) Sliaasdl 3511 4 05 Vasmas Lo 3 Slod
Lo e V) Sl 3 bl s

LAl Bl Ol Bus e e uﬁg S Ja\jﬁcu u\’u'dj)b ld 3 el
ey e G (3 1y Al dnbnay pLdT e g el N5n o O 0 cley el
SIS slae VI 3 wgte ol o b 05 Sy 22 5530 32 ) 185 a5 el am A1 5
b B ey bl L %S e

A 3 A dodl g gl pleaa¥l bl Y B O 85 aal) Vs
S5 OV a8 s S Ol el billy Gl Lip ey o )
Bl o B3] me 2 el 583 1o Jlast e Lids 3> Jole 2y Lol b2y L J S
.Lingua Franca L> J ;1 pk’J\ Sl W o L”;5\ 42y

e B o (S8 A G A 551 ) 3 A Sl e 2ok 0B UL

Al el Ly aa i) K e sl Ko o el Le S
5 w080 ks BL Y1 gl Y1 e s ool K8 Rl e S
s B

el T 58 G Al 58T, Bl o O (Kb (W) -] Ll .

2y Ll 33000 Lar s TN G L J5S3ls 2 2 1 81y ol @ Al Lodlsy
el s 055 Y b LW 3 0,85 Jadl debiae OV -yl ST plaza Wl ¥ U
S doy (WML S el o ) OS2 i G T e Loy
U ey 357 o ny S8 ORI e AEYI 0B 3 ey Al
B 5 Sly Adall 2 Ay e AN 053
Jloed) 2y oL 1L Y1y W Sl Je By gl Ly ol g5 o
Ui Slasd 3 ans ¢ Losa Dl b Aol

178



Slallly e A A Journal of Translation and Languages

s e s O e W oy Y aam A1 G S 5 1A 8 s T 0 1) 3
i S el 3 oLae V1 G 0] o) i) LAl iy 3315 V1 e )

Il est utile de familiariser les apprentis-traducteurs a leur futur métier en les plagant dans des
situations de simulation des conditions d’exercice de la profession » (Durieux, 2005 :42).
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La recherche documentaire joue un role clé dans la phase sémasiologique qui doit aboutir a
I’appréhension du texte. Menée parallélement dans la langue du départ et dans la langue d’arrivée,

cette démarche étaye non seulement la phase sémasiologique, mais aussi la phase
onomasiologique... » (Durieux, 1990 :672)
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